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eylito con riserva di
5 suqualita e quantita”

KUEHNE+NAGEL S.rd
ACCETTAZIONE MERCE -

Quantit dichiarata;

Quantita effettiva:

Tipo tmballaggio: h

Quantita Imballi: ®

Conformita alle schede d'imbalio; ,@wa
Data contrgllo: ../ .J(.w

Firma
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Robert Bosch (it 2 o 2 Sender VATID HUJ26951542
3000 HATVAN + .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Del ivery note no 1129931 Page 1
1) Customer 5) Supplier No, LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Receiver note 4) Dispatchdate
1
JRobert Bosch GmbH 1000911829 0091024089 |UJ 16.01.2023
Kbg N
- - Deliveryfinstallation is made by properly reservation according - - Creationday
Robert-Bosch WH atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. €) Freight 7) Delivery 13.01.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| |Waggon | |Carrier UL
10 Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place FrGut_| |Vehicforeign| [*0Ur
E Vehic. own )
550004530501  05.04.2022 cHub Pokt 25330241
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 245
truck collect. lecad Free Carrier 10 PAL mamm“_. .121,2 net 637,7
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) TS 14249
27)Pos |28) Bosch-Order-No. Index |Parthumber customer 28) Description of delivery 30} Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +- Notes
1 0260.001.077 V03 (2510261401 Control Unit;ATCU-2-9.4 640
KUEHNE-+NAGEL s.l.

Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check -
Receiver notes Date \
Name :
" bzw Nr 3

h44120024

BVE13384
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Feladd (Név, cm, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

-

Robert Bosch Elekironikai Kft.

g des Absernde

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

T e o — T — 1+
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATICNALER FRACHTBRIEF
A fuvarczasra eltérd megallapodas esetén is 2 Nemzotkdzi Arufuvarozdsi egyezmény
[CMR} rendelkezései az irdnyaddk,

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the centrary to the Convention
on the Centract for the Infernational Carige of Goods by Road (CMR)

Diese Beférderung unterliegt frotz einer gegentelligan Abmachung den Bestimmungen
des Ubarainkommens iber den Beférderungsvertrag Im Internationalen Strassengi-
terverkehr (CMR)

2 Atvevd (Név, clm, orszég) Consignes (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

16

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
Carrier (Name, address, country) -

Fracllﬁump,ﬁnschnﬂ Land)

lMagna PT S.p.A

Via dei Ciclamini, 4

70028 Modugno (BA)

JITALY

1-15 und 21+22 auszuflillen unter der Verantworlun,

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Pilace of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

17

Tovabbi fuvarozdk (Név, clm, orszag)
Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helység f place / Orl —Modugno (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru Atvételének helye és idGpontia {helység, orszag, IdSpont)
4 Place and date of taking over of the goads (Place, country, date)
Ot und Tag der Ubemahme des Gules (Ort, Land, Datum)

18

A fuvarozd fenntartisat és bejegyzései
Camler's reservations and observations

15

Déreclion as to freight payment

helység / place  Onl _Hatyan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflrer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20230117 oy
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents i i (
o Belgeflgte Dokumente
= 5AP:1080432
o
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o Jel &5 szdm Darabszdm Csomagolds médja Aru megnevezése Statiszikai szam Brutts sély (k) Térfogat (m?)
v Marks and Nos Number of packagas . Name of the goads Slatistical 7 a
b 1] ] 7 8 Method of packing 9 10 11 Grossweightinkg |12 Volume inm
24" Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve ich| das ber Srutiogawichtin K L
S Nummem Packstlicke istiknummer g 9 Umfang inm
o
5 76 PAL KFZ OR 8,436,000
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2
O
Sf Osaaly Tzim Tl
g Class Numibsr Letler Kiasse, Ziffer, Buchstabo ~ ADR 8.433-.[)00
g Afeladd rfande!ke'zései (vam- s egysb hwalalos. !(ezelés) Flzatandc? Felads, Sender, |Pénznem, Alve\r-o
ofl 13 Sender'sinstructions (Customs and other formalities) To be paid by Absendar Currency, Wahum GCensignae
F Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vem enes el 9 |Emptanger
1
Visszalérités
4 Reimbursement
Rilckerstatiung
Fuvardij-fizetési rendalkezések Frachtzahlungsanweisungen Kilanlages megd&liapoddsok Besondera Vereinbarungen

20

Speclal agreements

~  Bémentve, freight pald, frei

Bémentesités nélkll, freight to be paid, unfrei  y

Kigliitdés helys, idépontja
?1,£swblishad in .
o

am

Az Al étvélele Kalat

Ausgeferligt in Hatvan
28 SER S
Rakstily
25 Vehicle Registration number Useful toad
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
ICVO1GNS

1-15 lovaibba 21422 rovatokat a faladd Lo ki sajét felelisségére.

CVO2GNS
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